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B crarbe onuchiBaloTCs 0COOCHHOCTH 3aMMCTBOBAaHUS (PPAHITy3CKON M UTAJIbSIHCKOM
IT-tepmunocucremMamu anrnuiickux IT-tepmuHOB. Ha 3TOT mporecc oka3biBaeT BIUSHHE
HOPMaJIU3allMOHHAsl TEPMUHOBEIYECKAs NESATEIBHOCTh, OCYIIECTBIIsSIEMasl HA TEPPUTOPHUU
Opannuun 1 Utanuu HaMOHANBHBIMU AKAJEMUSMU U APYTUMH YIIOJTHOMOYEHHBIMHU Opra-
HuzauusaMu. CoMoCTaBUTENbHBIM aHalM3 CTpaTeruil rnepeBojia aHTJIMLIKU3MOB Ha (paHIly3-
CKMM W WTaNbSIHCKUU SA3bIK BBINOJHEH Ha MaTepualieé YEeThIPEXbA3BIYHOTO TIJI0CCapus
ICTterm. Ero pe3ynbTaThl IEMOHCTPUPYIOT CXOACTBO B OTHOIICHUH HCIIOIH30BAHUS YETHI-
pex crmocoOoB amantanuu npu nepenade [T-TepMUHOB ¢ aHTIUHCKOTO sI3bIKA Ha (paHITy3-
CKUU ¥ UTANBSIHCKUI: KAIbKUPOBAHUS, TPAHCIUTEPAIIUH, T0A00pa CEMAaHTUIECKOTO YKBHBA-
JIEHTA ¥ OKCIUITMKAUWU. Pa3nmnuus 3aK104aroTcs B KOJIMYECTBEHHOM MPEACTaBICHHOCTH JaH-
HBIX CIIOCOOOB aJanTaIuy.

Knrouesvie cnosa: anrmuuusM; JIMHTBOKYIBTYpa; MepeBoAUYecKas TpaHchopmaius;
CTpaTerus afanTaluy; TEPMUH; TEPMUHOCUCTEMA; | T-TepMuH.
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The article discusses the peculiarities of how French and Italian IT terminological
systems borrow English IT terms. This process is influenced by normalization activities
carried out by national academies and other authorized organizations in France and Italy. . A
comparative analysis of the strategies for translating Anglicisms into French and Italian is
conducted using the material from the four-language glossary ICTterm. in the use of calquing
and transliteration strategies while revealing differences in the quantitative representation of
translation transformations. The results demonstrate similarities in the use of four adaptation
methods for transferring IT terms from English to French and Italian: calquing,
transliteration, the selection of a semantic equivalent, and explication. The differences lie in
the quantitative representation of these adaptation techniques.
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B coBpemMeHHOM sI3pIKO3HAHUH HAOIIOAAETCS POCT UCCIEAOBAHUMN CIIELU-
QJIIbHOM JIEKCHKH, YTO MPHUBOJUT K MOSIBICHUIO, PACIIMPEHUIO U OOHOBICHUIO
paznuuHbIX TepMuHocucteMm [1, c. 48—49]. Caydan pa3nuyHOrO HANMUCaHHS
TEPMHUHOB, U3MEHEHUS WX YaCTEPEYHON NPUHAIIEHKHOCTH U PACIIUPEHUS HX
rpaMMaTHYECKON COYETAEMOCTH CBUAETEIBCTBYIOT O TOM, 4TO I T-TepmMuHOCH-
CTEMBI UTAIBSIHCKOTO U (PPAHIY3CKOTO SI3bIKOB Pa3BUBAIOTCSA U B 000UX S3bI-
Kax mpoiiecc ux popMupoBaHus nanék oT 3aBepineHus [2, c. 23-24].

B cdhepe nndopmannonnsix Texnonorui (nanee — [T) TepMuHoIOrUs ak-
THUBHO Pa3BUBAETCS. ITOT MPOLIECC OTIMYACTCS PSIAOM 0COOECHHOCTEHN BO (hpaH-
Iy3CKOM U UTaJbIHCKOM S3bIKaX.

Bo ®panuunu 3a HOpManu3auoo TEPMUHOB oTBeuaeT Ppaniry3ckas Aka-
nemus [3], kKoTopas KOOPAUHUPYET pabOTy pazIUYHBIX KOMUCCHM, 3aHUMAIO-
muxcst TepMuHosiorueii. Omobpenne AxkageMun 00s13aTeIBHO TS ITyOJIUKAITIN
HOBBIX TEPMUHOB B O(DUIIMATIBHBIX HCTOYHHMKAX. AKaJeMHUs PEryIupyeT HC-
M0JIb30BaHUE UHOCTPAHHBIX TEPMUHOB, IIPUJIEPKUBASCH CTPATETUH A3BIKOBOT'O
nypusma [4].

B Wranuu HET rocyaapCTBEHHOTO OpraHa, OTBEYaIOIIEro 3a CTaH1apTU3a-
LU0 S3bIKA, HO CYIIECTBYIOT OpraHM3ali, KOTOPbIE MOMYJSIPU3UPYIOT UTa-
absiHCKUH s3b1K. Hanpumep, Axanemus [enna Kpycka [5] usgaer cioBapu u
OKa3bIBa€T KOHCYJIbTAIMOHHYIO MOJIEPKKY HaceneHuto [6]. Takxke BenyT Tep-
MUHOBETYECKYIO I€ITEIbHOCTD UTAIbSIHCKAsI TEPMHUHOJIOTMYECKAst aCCOLIUALUS
ASSITERM [7] u rpynma Incipit [8], koTopas mpeaiaraeT aabTepHATHBHbIC Ba-
pUAHTHI 3aMMCTBOBAHUI U HEOJOTM3MOB, OPTAaHU3YET PA3IMUYHBIE MEPOIPHS-
TUA B cpepe nepeBoaa U MEKKYJIbTYPHOM KOMMYHUKaIUK [6].

[{enpr0 HACTOSIIIETO UCCIIEIOBAHUS ABIISETCS BBIJIEJIEHUE OCHOBHBIX CTpPa-
TErui, KOTOPBIX UCIOJB3YIOTCS A nepeBoa | T-repMuHOB aHITUICKOTO TIPO-
HCXOXKJICHUS Ha (PPAHIy3CKUU U UTAIBIHCKUH s3bIK. B cTraTthbe paccmarpuBa-
IOTCS CIIOCOOBI MEpeBOAa Ha (PPAHITY3CKUI U UTATbSTHCKUM S3bIKM aHTJTUHCKUX
IT-tepMuHOB, Hcmonb30BaHHBIE B rioccapun ICTterm, paspaGoTaHHOM Ha
MEKIYHapOIHOM nepeBogueckoM KoHrpecce B LlIBennapun B 2005 rony u co-
JeprKalieM Ha aHTIUHCKOM, (PaHIly3CKOM M UTANBSHCKOM SI3bIKaX B OOIIeH
cinoxknoctu 1917 IT-tepmunoB [9, €. 155-193]. B yacTHOCTH, BBISBISIIOTCS
CIIEyIOIIKEe CIOCOOBI MEPEeBO/IA: KAIbKUPOBAaHUE, TPAHCIUTEpAIHs, MOI00p
CEMaHTHYECKOTO 3KBUBaJICHTA, SKcIMKarwms [10, c. 20-23].

[Toa kanbKUpOBAaHMEM ITOHUMAETCA 3aMEHA XOTA Obl OJJHOM WJIM HECKOJIb-
KUX MOp(eM MK CJIOB MCXOIHOTO SI3bIKa SKBUBAJICHTHBIMH 3JIEMEHTAMH MPH-
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HUMAFOIIIETO, O] TpaHCIUTepaIueil — MoOyKBEHHOE BOCIIPOU3BEICHUE JICKCH-
YECKOM €IMHMIIBI UCXOIHOTO sI3bIKa CPEICTBAMH si3bIka nepeBoaa [11, c. 63—
89]. ITox cemMmaHTUYECKUM 3KBUBAJICHTOM MOHUMAETCS CJIOBO, IMOJHOCTHIO WUJIH
YaCTUYHO OTpaXKarIcC 3HAYCHHNC NCXOAHOI'O TCPMHUHA, I10[] 3KCHHI/IKaHI/Ieﬁ -
PACKPLITUC 3HAYCHHA TCPMHUHA WUJIN CJIOBA, BXOAAMICTO B COCTAB TCPMHUHOJIOTH-
YCCKOIr'o CJI0OBOCOYCTAaHUA, C IIOMOIIBIO JIBYX WUJIA 6OJ'II)IHGFO KOJIMYECCTBA MOAC-
HsroIMX cioB [12, c¢. 47-48].

PesynbraThl aHamy3a Mokas3bIBaKOT, YTO JJISI NEPEBOIUECKON aJanTaluu
HCIIOJB3YCTCA KaJIbKHPOBAHUC. O0BEKTOM KaJIbKUPOBAHHUA CTAHOBATCA KakK
Mopbembl — peduKCh (HampuMep, auri. Sub-system — ¢panir. SOUs-systéme —
utai. sottosistema), cydduxcer (anrn. automation — dpanm. automatisation —
uTax. automatizzazione), oxonuanus (aHria. cryptography - ¢pasm.
cryptographie —urai. criptografia), Tak u ciioBa B CJIOBOCOYCTAHHSX, TPH ITOM
BO3MOXKHO U3MEHEeHHe mopsiaka ciioB (anri. alphanumeric code — ¢pani. code
alphanumerique — wuran. codice alfanumerico) u mobaBieHHe CiTyKeOHBIX
gacteld peun (aHTi. code inspection — ¢panm. inspection du code -
utain. ispezione del codice).

Taxxe 3aQUKCHPOBAHO HCIIOJIIB30BAHHME TPAHCIUTEPAIMH, B OCHOBHOM
npu anmanrtanuu abopeBmatyp (amri. ACM; Association for Computing
Machinery — ¢pan. ACM; Association for Computing Machinery; — wuran.
ACM; Association for Computing Machinery) u mpocteix cioB (anrit. pixel —
¢pant. pixel — ura. pixel).

23% 52%

KaNbKMpoBaHue u nop,6op SKBUBA/NIEHTA TpaHCAUTepauma B 3KCNMKauuna

YacTOTHOCTE CIIOCOOOB amarnTaniun
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Kpome Toro, mns apanrtanyu I'T-TepMUHOB NpUMEHSAETCS IKCIUIMKALINAS
(amr. controller — ¢panm. responsable du contréle de gestion — wuran.
responsabile del controlling). Eé wucnonap3oBanue mO3BOIAET OOBSACHHUTH
3HAYEHUE TEPMHUHA C MOMOIIBIO OMUCATEIbHON KOHCTPYKIIUH.

Hakonen, st amanTandd HMCIMOJIB3YETCS TMOJ00P CEMaHTHYECKOTO
skBUBajieHTa (aHri. layout — ppani. mise en page; disposition — uran. schema,
strutturazione).

Ha nuarpamme npeacTtaBiieHbl pe3yJbTaThl KOJIMYECTBEHHOTO MOJCYETA.
Kak crnenyer u3 npeacTaBiIeHHBIX TaHHBIX, HAUOOJIEE pacpoCTPaHEHHBIM CIIO-
cobom amantanuu IT-TepMHUHOB siBIIsIeTCSl KajibkupoBanue (52%), pexe uc-
MOJIB3YI0TCS TpaHcauTepanus (23%), skcrumukanus (16%) u nogdbop cemMaHTH-
YyecKoro 3kBuBasieHTa (9%).

Takum oOpazom, npu nepeBoje [T-TepMHUHOB UCTIONB3YIOTCS KaJIbKHPOBa-
HUE, TPAHCIUTEPAIHs, MOAO0P CEMaHTUYECKOTO 3KBUBajeHTa u O0paleHne K
HUM TI03BOJISIET aJaNTUPOBATh aHTIMCKUE [ T-TepMuHBI K hpaHITy3CKOM 1 UTa-
JTBIHCKOW JTMHTBOKYJIbTYpaM.

bubauorpaguyeckne cCbLIKH

1. Agepoyx K. A., Ilonosa JI. I'., Kyaaxoea IO. H. KonuientyanabHasi CTpYKTypa dK0JI0-
THYECKUX TEPMHUHOB AHTJIMHCKOTO s3bIKa. Duitomorndeckne Haykd. Bompockl Teopun u
npaktuku. 2018. Ne 5—1 (83). C. 48-51.

2. Huxumiwok A. I'. CtpykrypHoe opopmienue IT-TepMUHOB B UTaNbSIHCKUX U (PpaH-
IIy3CKMX HAYYHO-TEXHUYECKUX TeKcTax. COBpeMEHHbIC TMHTBUCTHUECKUE U METOIUKO-TH-

naktudeckue uccienoBanus. 2023. Ne 4(60). C. 15-26.

3. Académie francaise [Dnekrponnsiii pecypc]. URL: https://www.academie-
francaise.fr/la-langue-francaise/terminologie (nata o6pamenus: 01.05.2025).

4. Huxumiwk A. 1., Paszymosa JI. B. Hopmanu3aTopckue MHCTUTYThI COBPEMEHHOM
Nranuu. @unomornueckoe oOpa3zoBaHre U COBpeMeHHbIH Mup : Matepuansr XVII Mexy-
HapOJHOW Hay4HO-TIpaKTU4YeCKOW KoHpepeHmuu. B 2-x gactsax, Yura, 09 anpens 20621

rona. Tom Yactp 2. Ywura : 3abaiikanbCKkuil TocyaapcTBeHHBIN yHUBepcutet, 2021. C. 33—
36.

5. Accademia della Crusca [D7eKTpOHHBIH pecypc]. URL:
https://accademiadellacrusca.it/ (nara oopamienus: 01.05.2025).

6. Huxumiwok A. I'. TepmuHOIOTHUECKass KOHIEMINUS UTATBSHCKON TEPMHUHOJIOTHYE-
ckoi accormanuu. Poccust m 3aman: nuanmor KynbTyp: c0. matepuanoB XXIII MexmayHap.
koH(. / oTB. pea. A. B. IlaBnosckas. M. : LleHTp Mo U3y4eHHUIO B3aUMOJICUCTBHS KYJIbTYD,
2021. C. 308—315.

7. Associazione italiana per la terminologia [Dnextponnsiii pecype]. URL:
http://lwww.assiterm91.it/?lang=en (nata oopamenus: 01.05.2025).

Gruppo Incipit // Coscienza svizzera [Onexrponnsiii pecypc]. URL:
https://www.coscienzasvizzera.ch/Gruppo-INCIPIT-Accademia-della-Crusca-azioni-
contro-i-neologismi-incipienti-5¢326000 (marta oopamienus: 01.05.2025).

188



8. Termini scelti delle tecnologie dell’informazione e della comunicazione. Cancelleria
federale. Berna, 2005. Pp.155-193 [DnexTponnbIii pecypce]. URL:
https://www.bk.admin.ch/dam/bk/it/dokumente/terminologie/ausgewaehlte fachausdruecke
deriktmai20052auflage.pdf.download.pdf/termini_scelti_delleticmaggio20052aedizione.pdf
(mata obpamienus: 25.04.2025).

9. Kpyuununa K. A. OCOOEHHOCTH TIEPEBOJIa TEPMHUHOB B TEKCTaX YKOHOMHYECKOM Te-
Matuku. Unen. [loucku. Pemenus: cOopauk crateit n Tesucos IX MexmyHap. Hayd. MpakT.
KoH(]., MuHck, 25 Hos0pst 2015 1./ Peaxon.: H. H. Huxuesa (otB. penakrop) [u ap.]. B 6
yactax. Yacte 4. Mu. : BI'Y, 2015. C. 20-24.

10. Kazakoea T. A. Ilpaktuueckue ocHoBbI nepeBoaa. English <» Russian : Translation
technigues. English «» Russian : yde6HOe mocoOue. Cankr-IlerepOypr : IlepcnexTuBa :
Coto3, 2008.

11. Mucyno E. A., Bayenxo U. B., Boosuueg A. B., HUenamosa C. A. IlucbMeHHBIN T1€-
PEBOJI CTICIIHANTBHBIX TEKCTOB: yueOHoe mocodue. M., dnunra : Hayka, 2013.

189



